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<55>Ώς δὲ ταῦτα εἶπεν, εἷλκε μὲν ἀπὸ 

τοῦ βωμοῦ ὁ Σάτυρος, εἷλκον δὲ οἱ 

ὑπηρέται. Ό δὲ Θηραμένης ὥσπερ εἰκὸς 

καὶ θεοὺς ἐπεκαλεῖτο καὶ ἀνθρώπους 

καθορᾶν τὰ γιγνόμενα. ‘Η δὲ βουλὴ 

ἡσυχίαν εἶχεν, ὁρῶσα καὶ τοὺς ἐπὶ τοῖς 

δρυφάκτοις ὁμοίους Σατύρῳ καὶ τὸ 

ἔμπροσθεν τοῦ βουλευτηρίου πλῆρες 

τῶν φρουρῶν, καὶ οὐκ ἀγνοοῦντες ὅτι 

ἐγχειρίδια ἔχοντες παρῆσαν. 

 

<56>Oἱ δ’ ἀπήγαγον τὸν ἄνδρα διὰ τῆς 

ἀγορᾶς μάλα μεγάλῃ τῇ φωνῇ δηλοῦντα 

οἷα ἔπασχε. Λέγεται δ’ ἓν ῥῆμα καὶ τοῦτο 

αὐτοῦ. ὡς εἶπεν ὁ Σάτυρος ὅτι 

οἰμώξοιτο, εἰ μὴ σιωπήσειεν, ἐπήρετο· 

῍Αν δὲ σιωπῶ, οὐκ ἄρ’, ἔφη, οἰμώξομαι; 

καὶ ἐπεί γε ἀποθνῄσκειν ἀναγκαζόμενος 

τὸ κώνειον ἔπιε, τὸ λειπόμενον ἔφασαν 

ἀποκοτταβίσαντα εἰπεῖν αὐτόν· Κριτίᾳ 

τοῦτ’ ἔστω τῷ καλῷ. Καὶ τοῦτο μὲν οὐκ 

ἀγνοῶ, ὅτι ταῦτα ἀποφθέγματα οὐκ 

ἀξιόλογα, ἐκεῖνο δὲ κρίνω τοῦ ἀνδρὸς 

ἀγαστόν, τὸ τοῦ θανάτου παρεστηκότος 

μήτε τὸ φρόνιμον μήτε τὸ παιγνιῶδες ,ἐκ 

τῆς ψυχῆς. 

<55>Όταν είπε αυτά, τον τραβούσε από 

τον βωμό, τον τραβούσαν και οι υπηρέτες. 

Ο Θηραμένης, όπως ήταν φυσικό, 

παρακαλούσε και τους θεούς και τους 

ανθρώπους να βλέπουν αυτά που 

συμβαίνουν. Οι βουλευτές παρέμεναν 

αδρανείς, επειδή έβλεπαν και αυτούς που 

στέκονταν στα κιγκλιδώματα να είναι 

όμοιοι με τον Σάτυρο και το μπροστινό 

μέρος του Βουλευτηρίου να είναι γεμάτο 

από τους φρουρούς και επειδή δεν 

αγνοούσαν ότι βρίσκονταν εκεί κρατώντας 

μαχαίρια. 

<56>Αυτοί έσυραν τον άνδρα μέσα από 

την αγορά φωνάζοντας με πάρα πολύ 

δυνατή φωνή τι πάθαινε. Λέγεται ακόμη 

και ένας λόγος και αυτός δικός του. Όταν 

είπε ο Σάτυρος ότι θα κλάψει, αν δεν 

σωπάσει, τον ρώτησε: αν σιωπώ, άραγε 

δεν θα κλάψω; Και όταν έπινε το κώνειο, 

καθώς αναγκαζόταν να πεθάνει, είπαν ότι 

αφού  τις τελευταίες σταγόνες τις έριξε 

κάτω, όπως στον κότταβο, είπε αυτός: 

Αυτό ας είναι για τον όμορφο Κριτία. Και 

δεν αγνοώ βέβαια ότι αυτά δεν είναι 

αξιόλογα λόγια, θεωρώ όμως αυτό το 

γνώρισμα του άνδρα θαυμαστό, το ότι την 

ώρα που ο θάνατος πλησίαζε δεν τον 

εγκατέλειψαν η αυτοκυριαρχία και η 

ετοιμότητα του πνεύματος. 

 
 
 
 
 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 
 

1. Να κλίνετε την προστακτική του ίδιου χρόνου στα παρακάτω ρήματα: εἶπεν, 

ἀπήγαγον, ἀπολιπεῖν και έπειτα να γράψετε το κάθε ρήμα στην αρχική του 
μορφή. 
 
 
 
 


